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Ifpe4uer. CarlacHocr ra paruQnrcaqujy cropa3yMa, Tparrn ce

y cKJIaAy ca ruraHoM 16. 3axona o rrocryuKy 3aKJbyrrrrBarba u
Ii3BplxaBarba uefyuapoAHr.rx yroBopa ("Cn. rJracHr4K EzX", 6p 29100),
AocraBJbaMo BaM pa4pr AaBarba carnacHocrvr 3a parzQzrcaqzjy:

Cuopasyrvr urrue[y Canjera MnHrrcrapa Bocne u XepueroBuHe n B.naAe
Ma.neruje o capaArbrr y o6.nacru KyJrrype. Cnoparyrvr je rrorrrrcao Mp
Cpeqoje Honnh, MI{HrIcrap rlrrBrrJrHrrx rocJrona BuX, y Kya.rra Jlyrvrnypy,
01. jy.na 2008.

Byayhz Aa je MznucrapcrBo rILrBrrJrHLrx nocJroBa BzX HaAJrexHo 3a
uponoferre rrocryrlKa 3a 3aKJbyrruBarbe oBor cnopa3yMa, MoJrHMo Bac Ia Ha
cacraHKe BaIrIVx rovruczja, oAHocHo cje4nzqe .{ovra, nopeA rrpeAcraBHLTKa
flpe4cje4Hr{rurBa EzX, Kao npeArararra, rro3oBere u npeAcraBHuKa
MuHucrapcrna rcojz [ocJIaHLrrILrMa, oAHocHo AeJreraruMa Moxe Aaru cBe
norpe6He znQoprvraqzje o cnopa3yMy.

C noruroBarbeM,

fEHEP TAP

Panrco HuHnonuh
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SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Malezije o saradnji u oblasti kulture; - dostavlja se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vije6a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Malezije o saradnji u oblasti kulture, koji je potpisan u
Kuala Lumpuru 01. jula 2008. godine, u dva originala na engleskom jeziku.

Podsje6amo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj 40. sjednici,
odrZanoj 26. juna 2008. godine, prihvatilo predmetni Sporazum i za potpisivanje ovlastilo
Sredoja Noviia, ministra civilnih poslova Bosne i Hercegovine.

Vijede ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 143. sjednici, odrZanoj 09. februara
201 l. godine, uturdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama dlana 17.
Zakona o postupku zakljudivanja i izvrSavanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik
BiH", broj 29100), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu
Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Malezije o saradnji u oblasti kulture.
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SPORAZUI]M

IZMEDU

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

VI.ADE MALBZUE

O SARADNJI U OBI.ASTI KULTURE



. vIJEeE MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADA MALEZIJE (u daljnjem- 
tekstu navedene pojedinadno kao "Strana" azaledno kao "Strane"),

u Zelji da unaprijede bilateralne odnose izmedu dviju zemalja u oblasti kulture,

vjeruju6i daje saradnja u oblasti kulture obostrano korisna,

USAGI.ASILE SU SE O SLJEDEEEM:

CLAN 1.

CILJEVI SARADNJE

U skladu sa vaZedim zakonima, pravilima i propisima koji se primjenjuju u svakoj zemljl
Strane nastoje promovirati i unaprijediti kulturu u obje zemlje pomoiu:

a. unaprjedenja uzajamnog razumijevanja i prijateljstva izmedu dvaju naroda;

b. promoviranja kulturalnih razmjena i saradnje izmedu dviju zemalja;
c. prepoznavanja zajednidkog interesa obiju zemalja za uspostavom saradnje u oblasti

kulture:
d. prepoznavanj a zna(aja kulture u unaprjedenju znanja i razumijevanja izmedu oba

naroda kao osnovnog elementa kulturnog razvoja obiju zemalja.

iun z.
OBI.ASTI SARADNJE

U skladu sa vaZedim zakonima, pravilima i propisima koji se primjenjuju u njihovim
zemljama, Strane nastoje saradivati na sljede6e nadine:

a. potidu i omoguiuju blisku saradnju izmedu muzeja, arheologije, arhiva, umjetnosti i

kulturnih institucija dviju zemalja;
b. saraduju u razmjeni literature, reproduktivne umjetnosti, likovne umjetnosti i ostalih

kulturnih oblasti:
c. potidu i omogucavaju razmjenu arheolo5kih, muzejskih i arhivskih materijala obiju

zemalja;
d. potidu i omogu6avaju razmjenu materijala kao Sto su publikacije i ostali oblici audio-

vizuelne kulture obiju zemalja;
e. saraduju u istraZivadkom radu i razvoju Lroz razrilenu iskustava, publikacija,

istraZivadkih studija i ostalih informacija vezanih za kulturu;
f. saraduju u oblastima kultumog i umjetnidkog obrazovanja i obuke za promoviranje

tehnidke podrSke i specijaliziranih ljudskih resursa kroz razmjenu eksperata i
informacija, obuka osoblja, komparativnih studija o programima obudavanja i razvoja
vje5tina obiju zemalja;

g. saraduju u organizaciji sastanaka i posjeta zvanidnika, strudnjaka i tehnidkog osoblja
V,rozrazmlenu programa izmedu dviju zemalja;

h. saraduju u pruZanju pomoci u publikovanju i promoviranju kulturnih rzloLbr i
predstava u obje zemlje.



CLAN 3.
NADLEZNI ORGAN

a. U svrhu ovog SporaztJma, Strane su se uzajamno usaglasile da je nadleZni otgan za

Maleziju Ministarstvo kulture, umjetnosti i ba5tine, dok je to za Bosnu i Hercegovinu

Ministarstvo civilnih poslova.
b. Strane ie, po potrebi, odrLavati konsultacije o pitanju provedbe ovog Sporaztma'
a. Strane ce ustanoviti procedure, planove i predloZiti programe saradnje kako bi

olakSale provedbu ovog Sporazuma.

il.nN a.
IZVRSNI PROGRAM

Za provedbu ovog Sporazuma, Strane su se usaglasile da nadleZna organizacija za obje zemlje

izraduje izvrSni program za kulturalnu razmjenu predvidenu ovim Sporazumom.

CLAN 5.

FINANSIJSKA ODGOVORNOST

Finansijska odgovornost za provedbu ovog Sporazuma se utvrduje uzajamnim dogovorom

Strana.

ir,,lN o.

POVJERLJIVOST

Svaka Strana se obavezuje na duvanje povjerljivosti ili tajnosti dokumenata, informacija i

podataka dobivenih tokom perioda provedbe Sporazuma. U sludaju raskida istog, Strane su

saglasne da se odredbe ovog ilana nastave primjenjivati u periodu o kojem ce se Strane

usaglasiti' 
elnN z.

RJESAVANJE SPORA

Bilo kakva razllka ili spor koji proistide iz provedbe odredbi ovog Sporazuma se rje5ava na

prijateljskoj osnovi pomocu konsultacija ili pregovora izmedu Strana, bez obra6anja treioj
strani ili medunarodnom tribunalu.

CLAN 8.
IZMJENE, AMANDMANI I DOPUNE

Strane mogu mijenjati, dopunjavati i preinaditi cijeli ili dio ovog Sporazuma

uzajamnim pismenim dogovorom. Te izmjene, dopune i preinake, ukoliko su

dogovorene izmedu Strana, stupaju na snagu po uzajamnom dogovoru Strana.
Bilo kakva izmjena, dopuna ili preinaka izvrSava se bez utjecaja na prava i obaveze

koje proistjeduiz ili se zasnivaju na ovom Sporazumu prije ili do datuma izvr5enja te

izmjene, dopune ili preinake.

iL,q.N q.

ZASTITA PRAvA INTELEKTUALNOG VLASNTSTVI

Zaltrta prava intelektualnog vlasni5tva sprovodi se u skladu sa pojedinadnim nacionalnim
zakonima i propisima Strana, kao i u skladu sa medunarodnim sporazumom koji su Strane
potpisale.

a.

b.



CLAN 10.

OBUSTAVA

Svaka Strana zadrLava pravo da iz ruzloga sigurnosti, javnog reda ili javnog zdravlja
privremeno obustavi ovaj Sporazum, u cijelosti ili djelimidno, a obustava stupa na snagu

trideset (30) dana nakon Sto druga Strana primi pismeno obavje5tenje putem diplomatskih
kanala.

ir.q.N rt.
STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan koji Strane odrede, po prispije6u obavijesti putem

razmjene diplomatskih nota.

iuN rz.
TRAIANJE SPORAZUMA

U skladu sa elanom 13., ovaj Sporazum je punovaZan za period od pet (5) godina, nakon dega

se automatski produZava na isti ili duZi period od pet (5) godina, osim u sludaju da je neka od

Strana raskinula isti najmanje Sest (6) mjeseci prije isteka prvobitnih pet (5) godina.

CLAN 13.

RASKID

a. Svaka Strana moLe raskinuti ovaj Sporazum pismenim obavjestavanjem upucenim
drugoj Strani prije datuma raskidanja Sporazuma,

b. U sludaju raskida, odredbe ovog Sporazuma ostaju na snazi dok se prava i obaveze

koje proistidu iz istog, ukljuduju6i i procedure, planove i programe saradnje u

potpunosti ne provedu, osim u sludaju ako se Strane ne usaglase drugadije.

U svrhu dega dole potpisani, ovlaSteni od njihovih Vlada, potpisuju ovaj Sporazum.

SACINJENO u KUALA LUMPURU 1. jula 2008. godine, u dva (2) originala, na engleskom
jeziku.

ZaYrjece ministara
Bosne i Hercegovine

Sredoje Novi6, s.r.

ZaYladu Malezije

Dato'Seri fi.Mohd Sfafie bin Fj. Adac, s.r.


